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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций
состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в тек-
сте, оно служит указанием на соогветствующий документ Организации,

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обычно пу-
бликуются в квартальных Дополнениях к Официальным отчетам Совета Безопас-
ности, Дата документа указывает, в каком дополнении опубликован данный
документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии с
системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках Резолю-
ции и решения Совета Безопасности. Новая система, которая распространяется
и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года, полностью вошла в силу с это-
го времени.



ТЫСЯЧА СЕМЬСОТ ВОСЕМЬДЕСЯТ СВДЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Понедельник, 29 июля 1974 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Хавьер ПЕРЕС ДЕ КУЭЛЬЯР
(ПЕРУ).

Присутствуют представители следующих государств:
Австралии, Австрии, Белорусской Советской Социа-
листической Республики, Индонезии, Ирака, Кении,
Китая, Коста-Рики, Мавритании, Объединенной Рес-
публики Камерун, Перу. Соединенного Королевства
Великобритании и Северной Ирландии, Соединенных
Штатов Америки, Союза Советских Социалистических
Республик и Франции.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/Í787)

1. Утверждение повестки дня.
2. Положение на Кипре:

в) письмо Генерального секретаря от 16 июля
1974 года на имя Председателя Совета Без-
опасности (S/11334);

b) письмо постоянного представителя Кипра
при Организации Объединенных Наций от
16 июля 1974 года на имя Председателя Со-
вета Безопасности (S/l I33S) ;

c) письмо постоянного представителя Греции
при Организации Объединенных Наций от
20 июля 1974 года на имя Председателя Со-
вета Безопасности (S/11348);

d) письмо исполняющего обязанности постоян-
ного представителя Союза Советских Со-
циалистических Республик при Организации
Объединенных Наций от 28 июля 1974 года
на имя Председателя Совета Безопаснос-
ти (S/11389).

Заседание открывается в 16 час.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение на Кипре:

а) письмо Генерального секретаря от 16 июля 1974
года на имя Председателя Совета Безопасности
(S/11334);

ft) письмо постоянного представителя Кипра при
Организации Объединенных Наций от 16 июля
1974 года на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/11335);

с) письмо постоянного представителя Греции при
Организации Объединенных Наций от 20 июля

1974 года на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/11348);

d) письмо исполняющего обязанности постоянного
представителя Союза Советских Социалистичес-
ких Республик от 28 июля 1974 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/11389)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): В соот-
ветствии с решениями, принятыми на предыдущих
заседаниях [1779-I78J-S заседания], предлагаю с
согласия Совета, пригласить для участия в прениях
без права голоса представителей Кипра, Турции, Гре-
ции, Югославии, Румынии, Индии и Маврикия.

По приглашению Председателя г-нРоссидис (Кипр),
г-н Олчай (Турция) и г-н Караянис (Греция) зани-
мают места за столом заседаний Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Пос-
кольку число мест за столом заседаний Совета ог-
раничено, я приглашаю представителей Югославии,
Румынии, Индии и Маврикия занять места, отведен-
ные для них в зале заседаний Совета при том пони-
мании, что их пригласят за стол Совета, когда они
пожелают выступить с заявлением.

По приглашению Председателя г-н Кикич (Юго-
славия) , г-н Датку (Румыния), г-н Джайпал (Индия)
и г-н Рамфул (Маврикий) занимают места, отведен-
ные для лих в зале заседаний Совета.

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански) : Обра-
щаю внимание членов Совета на проект резолюции,
представленный Советским Союзом [S/11391 ] .

4. Сейчас я предоставляю слово Генеральному сек-
ретарю,

5. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит пмнглий-
ски) : Я поддерживал постоянные контакты с моим
Специальным представителем и Командующим Во-
оруженными силами на Кипре, а также с моим пред-
ставителем в Женеве г-ном Гуйером. Положение на
Кипре продолжает оставаться напряженным, но се-
годня оно относительно спокойно. Я буду продол-
жать информировать Совет о любых изменениях
этого положения в своих регулярных докладах.

6. Переговоры в Женеве, которые проводятся в со-
ответствии с призывом, содержащимся в резолюции



353 (1974), продолжались вчера весь день и всю
ночь. Г-н Гуйер следил за этими переговорами с целью
осуществления пункта 5 этой резолюции Совега Без-
опасности и информировал меня о них. Как членам
Совета известно, эти переговоры ведутся очень ин-
тенсивно. У меня сложилось мнение, что несмотря
на предпринятые серьезные усилия принципиальные
различия в позициях Греции и Турции по-прежнему
существуют. Согласно последнему сообщению, об-
суждения в Женеве были прерваны до раннего утра
следующего дня по женевскому времени.

7. Я должен добавить, что г-н Гуйср в качестве
наблюдателя присутствовал на пленарных заседаниях
во Дворце Наций в Женеве, но он не был на закры-
тых переговорах, которые гам проходили. Поэтому
я пока не могу подробнее информировать членов
Совета об этих переговорах.

8. Ранним утром 29 июля Командующий Воору-
женными силами генерал Прем Чанд информировал
меня о том, что командующий турецким корпусом
на Кипре сообщил ему, что весь персонал Вооружен-
ных сил Организации Объединенных Наций по под-
держанию мира на Кипре (ВСООНК), включая поли-
цию и гражданских лиц, должен быть эвакуирован
из района, контролируемого турецкими войсками.
Поэтому сегодня утром я связался по телефону с
премьер-министром Турции г-ном Эджевитом и про-
сил его приложить максимум усилий к тому, чтобы
все стороны этого вопроса были обсуждены между
командующим БСООНК и командующим турецким
корпусом в целях достижения согласованного реше-
ния. Я подчеркнул в этой связи гуманитарную зада-
чу ВСООНК по отношению ко всему народу Кипра,
Премьер-министр заверил меня в том, что он ответит
на мою гросьбу и примет соответствующие меры,

9. Сегодня около полудня генерал Прем Чаид со-
общил мне о том, что была достигнута договоренность
относительно обсуждения этого вопроса с коман-
дующим вооруженными силами Турции на Кипре
в течение следующего дня или в ближайшие дни.
Я очень надеюсь, что в ходе этих обсуждений будет
найдено удовлетворительное решение.

10. Как я уже сообщал членам Совета, сложивше-
еся положение невозможно было предвидеть в 1964
году, когда учреждался мандат ВСООНК, и подраз-
деления ВСООНК, расположенные в районе, конт-
ролируемом турецкими войсками, находятся в ус-
ловиях, когда действие этого мандата не распростра-
няется. С другой стороны, я считаю, что ВСООНК
играли и могут по-прежнему играть чрезвычайно по-
лезную гуманную роль во всех частях Кипра, оказы-
вая помощь тем слоям гражданского населения,
которые пострадали в результате недавних военных
действий, независимо от того, являются ли они кипри-
отами-турками или киприотами-греками.

11. Я хочу сказать здесь, чго со времени начала
военных действий части ВСООНК на всей территории
острова постоянно прилагали усилия по оказанию

помощи и предоставлению защиты всем находящим-
ся в опасности или остро нуждающимся в помощи
слоям населения. Это особенно касалось отдельных
общин киприотов-турок на всей территории острова
И киприотов-греков в районе боевых действий в
округе Кирсния. В этой связи мой Специальный пред-
ставитель и Командующий Вооруженными силами
продолжали свои усилия по проведению перегово-
ров с компетентными властями относительно приня-
тия совместных мер по облегчению вызванных воен-
ными действиями страданий гражданского населения
обеих общин. Я уверен, что можно найти пути, ко-
торые позволили бы ВСООНК выполнять эти задачи
при полном согласии исех заинтересованных стороп.

12, Г-н САФРОНЧУК (Союз Советских Социалисти-
ческих Республик) : Как уже известно членам Совета
Безопасности, делегация Советского Союза внесла
проект резолюции [S/11391]. Этот проект полностью
отражает позицию Советского Союза в отношении
положения на Кипре, как она изложена в заявлении
правительства Советского Союза от 28 шоля этого
года [S/JJS90], которое было зачитано мною на вче-
рашнем заседании Совета Безопасности,

13. Хочу напомнить, что в своем выступления на
вчерашнем заседании Совета Безопасности совет-
ская делегация подробно изложила свои соображе-
ния о том, какие меры должен незамедлительно при-
нять Совет для обеспечения выполнения положений
резолюции 353 (1974). Эти соображения советской
делегации и составили основу проекта внесенной
резолюции,

14, Прошли почти еще одни сутки со вчерашнего
заседания Совета, однако приходится вновь заявить
о том, что и за этот период ничего не сделано в на-
правлении выполнения резолюции 353 (1974). Не
выполнено ни одно из ее положений, А это означает,
что, как и вчера, на Кипре продолжает сохраняться
взрывоопасное, напряженное положение, продолжаю-
щее создавать прямую угрозу международному миру
и безопасности. Это лишний раз подтверждает сроч-
ный характер мер, принятие которых обеспечило бы
выполнение резолюции 353 (1974) и тем самым не
только положило бы конец нарушениям прекраще-
ния огня и иностранной военной интервенции, но и
гарантировало бы политическое урегулирование на
Кипре на основе уважения суверенитета, независи-
мости и территориальной целостности Кипра как не-
присоединившегося государства и восстановление
конституционного правительства Республики Кипр,
возглавляемого президентом Макариосом, а также
всех институтов этого правительства.

15. Позвольте сделать несколько замечаний по
представленному делегацией Советского Союза про-
екту резолюции. Прежде всего я хотел бы отметить,
что данный проект, отражающий, как уже подчерки-
валось выше, принципиальное отношение советской
стороны к вопросам, связанным с выполнением ре-
золюции 353 (1974), учитывает также мнения и поже-
лания, высказанные заинтересованными сторонами,



членами Совета Безопасности и рядом неприсоеди-
нившихся стран в ходе широких консультаций с на-
ш е й делегацией по предлагаемому проекту резолю-
ц и и . Мы учли эта пожелания и отразили их в пред-
ставленном Совету проекте резолюции.

IÓ . В преамбуле резолюции подчеркивается, что
положение с выполнением резолюции 353 (1974),
определяющей основы политического урегулирования
н а Кипре, остается неудовлетворительным. Именно
п о э т о м у делегация Советского Союза предлагает,
ч т о б ы в создавшейся обстановке Совет Безошскос-
т и потребовал от всех заинтересованных государств
принятия срочных и эффективных мер по осуществ-
л е н и ю на практике резолюции 353 (1974) во всем ее
о б ъ е м е . Эта идея нашла свое отражение в пункте 1
постановляющей части проекта.

1 7 . Немедленный вывод всех иностранных войск
и военного персонала, находящихся на Кипре в на-
р у ш е н и е суверенитета, независимости и территориаль-
н о й целостности этого государства, является клю-
ч е в ы м , кардинальным условием для восстановления
н а острове мира и спокойствия. Необходимо прекра-
т и т ь грубое вмешательство во внутренние дела кипр-
с к о г о народа и ликвидировать любые возможности
д л я иностранной оккупации этого острова с целью
р а с к о л а кипрского государства. Эта идея - идея не-
замедлительного вывода всех иностранных войск
и в оемного персонала — нашла свое отражение в пунк-
те постановляющей части проекта резолюции. Мы
с о г л а с н ы с мнением ряда представителей о том, что
п р о е к т резолюции должен вновь содержать призыв
к немедленному прекращению огня, поскольку дого-
воренность, достигнутая в соответствии с резолю-
ц и е й 353 (1974) еще 22 июля, продолжает нарушать-
с я . Это требование также включено в данный лункт
п р о е к т а резолюции.

J S . Высказывается предложение о том, чтобы были
п р и н я т ы меры для прекращения всех актов насилия
п р о т и в Республики Кипр, проистекающих из пре-
б ы в а н и я там иностранных войск и военного персо-
н а л а и из несоблюдения не прекращения огня. Это
п о л о ж е н и е также включено в пункт 2 постановляющей
ч а с т и проекта резолюции.

1 9 . Совет должен настоять на немедленном прекра-
щ е н и и огня и всех актов насилия против Республики
К и п р и на скорейшем выводе оттуда всех иностран-
н ы х войск и военного персонала.

2 О . Кипр — неприсоединившееся государство. В мно-
гочисленных правительственных заявлениях неприсое-
д и н и в ш и х с я стран, сделанных по поводу событий
н а Кипре, а также в выступлениях представителей
З т и х стран в Совете Безопасности подчеркивалась
О с о б а я озабоченность тем, что речь идет о судьбе не-
присоединившейся страны — активного участника дви-
ж е н и я неприсоединения. Поэтому в проекте резолю-
Ч и и специально подчеркнуто положение о том, что
С о в е т Безопасности должен принять меры по пре-
ДУпреждению действий, нарушающих суверенитет,

независимость и территориальную целостность Рес-
публики Кипр именно как неприсоединившегося го-
сударства.

21. Мы подчеркивали, что в обстановке, когда осо-
бо возрастает ответственность Совета Безопасности
за претворение и жизнь ключевых положений резо-
люции 353 (1974), Совет должен знать о том, что
происходит на Кипре и как выполняется эта резолю-
ция, В этих целях предлагается немедленно напра-
вить на Кипр специальную миссию в составе несколь-
ких членов Совета Безопасности, которые должны
быть назначены Председателем Совета после кон-
сультаций с его членами, а также с Генеральным сек-
ретарем, активно участвующим в работе Совета ло
данному вопросу, который, естественно, может ока-
зать существенную помощь в работе такой миссии на
месте.

22. Советская делегация хотела бы воспользовать-
ся этой возможностью, чтобы выразить нашу приз-
нательность Генеральному секретарю за его дейст-
вия и неутомимую активность, направленную на
создание условий, способствующих выполнению ре-
шений Совета Безопасности по кипрскому вопросу.
Как мы уже говорили, целью направления миссии
Совета Безопасности на Кипр было бы ознакомление
на месте с ходом выполнения резолюции 353 (1974)
и представление доклада Совету по данному вопросу.

23. Возникает вопрос, с кем должна контактиро-
вать миссия Совета Безопасности на Кипре? Дня нас
этот вопрос ясен. По мнению делегации Советского
Союза j ответ на этот вопрос может быть однознач-
ным: миссия, естественно, должна контактировать с
законным главой правительства Республики Кипр
президентом Макариосом или тем его представите-
лем на Кипре, который будет им назначен и назван,

24. Как уже заявила делегация Советского Союза,
миссия Совета Безопасности может и должна вы-
яснить причины, почему до сих пор не выполняется
упомянутая основная резол го идя, с тем чтобы Совет
в случае необходимости мог принять соответствую-
щие практические шаги или меры. Этому посвящен
третий пункт постановляющей части проекта резо-
люции.

25. Некоторые члены Совета Безопасности при-
зывают к тому, чтобы Совет ждал исхода трехсторон-
них женевских переговоров по Кипру и не предпри-
нимал никаких действий, которые могли бы повре-
дить этим переговорам. Однако такой подход не
только обрекает Совет Безопасности на бездеятель-
ность в столь сложной обстановке и снимает с него
ответственность за обеспечение мира и безопасности
на Кипре, но и, по существу, санкционирует произ-
вольное определение будущего кипрского народа
за его спиной и в ущерб его коренным жизненным
интересам. В заявлении советского правительства
совершенно четко говорится о TOMJ ЧТО кипрскому
народу, как киприотам-грекам, так и киприотам-
туркам, должно быть обеспечено неотъемлемое право



самому решать свои проблемы и судьбу своей общей
родины - суверенной Республики Кипр - в условиях
мира и спокойствия. А это, безусловно, предпола-
гает участие представителей законного правитель-
ства Кипра во всех международных обсуждениях
кипрской проблемы, в том числе в женевских пере-
говорах Англии. Греции и Турции. За это твердо
выступал и выступает Советский Союз,

26. Именно этого добивалась делегация Советско-
го Союза при разработке и согласовании резолюции
353 (1974), как бы это ни отрицали и ни ставили под
сомнение некоторые члены Совета Безопасности.
Мы исходили и исходим из того, что любые решения
международных конференций, которые проходили бы
без участия законных представителей правительства
Кипра, возглавляемого президентом Макариосом, и
которые не отвечали бы интересам кипрского наро-
да, могут привести к дальнейшему обострению об-
становки на острове и к новым конфликтам. Исхо-
дя из этого, делегация Советского Союза считала не-
обходимым поддержать предложения, которые выс-
казывались многими неприсоединившимися страна-
ми, как членами, так и не членами Совета Безопас-
ности, о необходимости обязательного участия пред-
ставителей конституционного правительства Респуб-
лики Кипр на женевских переговорах. Именно поэ-
тому в проект включен пункт 4 постановляющей
части, в котором выражается твердое мнение Совета
по этому вопросу с учетом соответствующих поло-
жений резолюции 353 (1974). Мы уверены, что этот
пункт будет встречен с пониманием и найдет поддерж-
ку со стороны членов Совета, а его реализация явит-
ся серьезным вкладом в восстановление положения
Кипра как суверенного государства, которое сущест-
вовало до агрессии греческой военщины, положив-
шей начало нынешнему кризису.

27. Советская делегация считает, что выполнение
перечисленных выше положений является надежной
гарантией осуществления резолюции 353 (1974)
во всем ее объеме. Нельзя допустить, чтобы приня-
тые Советом Безопасности решения, тем более такие
вяленые решения, оставались на бумаге. На Совете
Безопасности лежит серьезная ответственность, и
поэтому все члены Совета должны стремиться к тому,
чтобы он до конца выполнил возложенную на него
миссию. Однако, если окажется, что и в дальнейшем
резолюция 3S3 (1974) не будет выполняться по чьей-
либо вине и Совет вынужден будет констатировать
отсутствие прогресса в ее осуществлении, то Совет
должен будет вновь рассмотреть данный вопрос и
принять такие меры, которые надежно обеспечили бы
претворение в жизнь всех положений резолюции 353
(1974). Этому вопросу посвящен пункт 5 проекта
резолюции.

28. Мы исходим из того, что все государства, ко-
торые не на словах, а на деле стоят за сохранение
Кипра как независимого неприсоединившегося госу-
дарства, обязаны предпринять все необходимые шаги
для решения первоочередной задачи - задачи полного
и незамедлительного осуществления резолюции 353
(1974) Совета Безопасности,

29. Советская делегация хотела бы выразить на-
дежду, что внесенный сегодня ею проект резолюции
будет внимательно рассмотрен всеми членами Совета,
а его положения и резолюции в целом найдут широ-
кую поддержку.

30. Как я уже говорил, время не ждет. Мы при-
зываем Совет Безопасности выполнять возложенную
на него ответственность и обеспечить восстановле-
ние суверенитета, независимости и территориальной,
целостности неприсоединившегося государства — Рес-
публики Кипр, его законного правительства во гла-
ве с президентом Макариосом. Совет Безопасности
обязан, и к этому призывает его Устав Организации
Объединенных Наций, дать отпор агрессии, оградить
законные права народа Кипра, обеспечить мир и без-
опасность в этом районе Восточного Средиземно-
морья.

31. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Пре-
доставляю слово представителю Греции.

32. Г-н КАРАЯНИС (Греция) (говорит по-англий-,
ски) : Мне было бы нетрудно изложить мнение моего
правительства по проекту резолюции, представлен-
ному Советским Союзом, но я не буду делать этого
из уважения к членам Совета Безопасности. Мы не
являемся членами Совета, и я думаю, что мы посту-
пим правильно, если сначала выслушаем мнения чле-
нов Совета, а потом выразим свое собственное.

33. Я решил выступить для того, чтобы сказать
несколько слов относительно заявления, сделанного
Генеральным секретарем в начале этого заседания.
Я считаю, что это заявление имеет большое значение)
для Совета. Действительно, на трех заседаниях, на
которых я присутствовал, ряд представителей выс-
казали за этим столом мнение, что Совет Безопас-
ности не должен вообще что-либо предпринимать,
пока проходит Женевская конференция.

34. Я сам говорил о том, что самое лучшее, что м ы
можем сделать сейчас, когда проходит Женевская
конференция, — это попытаться способствовать ус-
пешной работе этой конференции. Но это не значит,
что мы должны вообще ничего не делать, и заявление
Генерального секретаря напоминает нам, что мы мо-
жем сделать многое.

35. Я нахожу связь между заявлением Генерально-
го секретаря и трудностями, с которыми мы столк-
нулись на Женевской конференции. Генеральный
секретарь только что сказал нам, что турецкие во-
енные власти на территории Кипра, которая в настоя-
щее время оккупирована Турцией, попросили ВСООНК
покинуть эту территорию. Прошло несколько л е т
с тех пор, как мы договорились о присутствии
ВСООНК на Кипре; эю было в 1964 году, если я н е
ошибаюсь. Эта операция связана с большими рас-
ходами, и вклад моей страны намного превышает
ее возможности. Я считаю, что деятельность BCOOHíC
на Кипре носит преимущественно гуманитарный ха-
рактер. Одна из трудностей, с которой сталкивается:



Женевская конференция, связана с тем, что Турция
настаивает на том, чтобы ВСООНК контролировали
территорию, не находящуюся под турецкой оккупа-
цией, и вообще не присутствовали на территории, ок-
купированной Турцией. Теперь я спрашиваю членов
Сонета; считает ли кто-нибудь из них такое положе-
ние справедливым?

36. Я не полностью знаком с мандатом, который
позволяет Организации Объединенных Наций по-
слать ВСООНК на Кипр, но у меня есть резолюция
186 (1964) Совета Безопасности, в которой опре-
делены рамки этого мандата; насколько я понимаю,
тогдашний Генеральный секретарь сам сформулиро-
вал этот мандат. Теперь я зачитаю пункт 5 постанов-
ляющей части этой резолюции:

„рекомендует, чтобы функция Сил в интере-
сах сохранения международного мира и безопас-
ности заключалась в том, чтобы приложить все
усилия для предотвращения возобновления столк-
новений и, при необходимости, содействовать под-
держанию и восстановлению закона и порядка и воз-
вращению к нормальным условиям",

Я хотел бы знать, не могли бы мы, исходя из этой
резолюции, шире толковать этот мандат? Но во вся-
к о м случае я думаю, что, когда мы говорим о глав-
ным образом гуманитарной проблеме, мы можем
договориться о практических путях решения этой
проблемы, и я очень признателен Генеральному сек-
ретарю за его усилия в этом направлении.

37. Но я был поражен сходством между тем, о чем
сказал нам Генеральный секретарь, и тем, с чем нам
приходится сталкиваться на Женевской конферен-
ции. Турция, например, не хочет согласиться с тем,
чтобы свободное передвижение как греческих, так
и турецких киприотов контролировалось ВСООНК;
Турция навязывает аналогичные условия и в отно-
шении репатриации: она заявляет, что репатриация
киприотов-греков, желающих вернуться в свои дома

и к своей работе, должна контролироваться, а ре-
патриация киприотов-турок не должна контролиро-
ваться. В обоих случаях это означает, что передвиже-
ние греков должно контролироваться, а турки мо-
гут иметь право на свободное передвижение по стра-
не и на репатриацию вообще без какого-либо конт-
роля со стороны ВСООНК. Конечно, существуют и
другие трудности: например, трудность, связанная
с тем, чтобы зафиксировать понятие суверенитета
Кипра в документе, который в конечном счете бу-
дет принят в Женеве.

38. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Пре-
доставляю слово представителю Турции.

39. Г-н ОЛЧАЙ (Турция) {говорит по-английски/:
Я буду предельно краток. Я HÜ понимаю, почему про-
блемы, стоящие перед Женевской конференцией,
должны обсуждаться здесь. Либо эти проблемы об-
суждаются в Женеве, либо они обсуждаются здесь.
Конечно, они не должны обсуждаться и там, и здесь,
так как это может привести лишь к обратным ре-
зультатам.

40. Относительно того, что было сказано о различ-
ных толкованиях мандата ВСООНК, то я считаю,
что замечания Генерального секретаря, сделанные
им в начале этого заседания, о том, что этот вопрос
будет обсужден генералом Премом Чандом и ко-
мандующим турецкими войсками на Кипре, пока
должны нас удовлетворить. Ясно, что мандат ВСООНК
допускает ряд различных толкований. Я уже не раз
касался этого вопроса, хотя и кратко. Во всяком слу-
чае, я считаю очевидным, что этот мандат допускает
не только различные, но и противоречивые толкова-
ния. Поэтому хочу лишь официально заявить, что
я предпочел бы, чтобы этот вопрос обсуждался там,
где он должен обсуждаться.

Заседание закрывается в 16 час. 45 мин.
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